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TIOPKOSI3bIYHBII MUP OT IPEBHOCTH

Mapuna Hckaxkosa,
9KCKYpCc0600 Hayuonanvuwiii ucmopuxo-
KYIbmypHO20 My3eli-3anoseoHuka « 93ipem Cyimany

AHHOTalIl/Iﬂ. TIOpKCKI/Ie SI3BIKK OOTaThl 6nar0ﬂap;1 MHOT'OBCKOBOMY Pa3BUTUIO U COXPAHCHUIO JPEBHETIOPKCKOT'O
HacJeaus. D10 60raTcTBO MPOSABIACTCA B OOJIBIIOM JIEKCUYECKOM 3arace, HalpuMeEpP B Ka3aXCKOM S3bIKEC HACUUTBIBACTCSA
6outee 106TBICSY CJIOB, U 49 TBICAY CIOBOCOYETAHUH. MCTOpI/I’{eCKI/Ie HacJieaue: TIOPKCKUE A3bIKW YHACICA0BAIN 00JIBIIOE
KOJMYECTBO CJIOB U3 IPEBHETHOPKCKOTO KOTOpLIfI SIBIISICTCSI OCHOBHOM JUISI COBPEMEHHBIX SA3BIKOB. Ha ocHOBe 5THX S3BIKOB
CO3/Ial0TCSI COBPEMEHHEIE CII0BapH, KOTOPBIE IEMOHCTPUPYIOT X OOTaTCTBO M Pa3BUTOCTh.

KiroueBble ciaoBa: MIIOPKCKUE A3blKU, C]lOBclprlﬁ 3anac, 0p86H€m10pKCKM12 A3BIK, ucmopudeckoe HaCﬂedue,
Jl@KCuKOZpad)u}l, SA3bIK060€e D02amcmeo.

Abstract. Turkic languages are rich due to centuries of development and the preservation of ancient Turkic
heritage. This richness is reflected in their extensive vocabulary; for example, the Kazakh language has more than 106,000
words and 49,000 word combinations. Historical heritage: Turkic languages inherited a large number of words from
Ancient Turkic, which serves as the foundation for modern Turkic languages. Modern dictionaries are created based on
these languages, showcasing their richness and linguistic development.

Keywords: Turkic languages, vocabulary, ancient Turkic, historical heritage, lexicography, linguistic richness.

Hapozpl, rosopsiiye Ha si3plkax, MOJIYYUBIIMX B MHUPOBOM Hayke OOOOLIEHHOE Ha3BaHUE
TIOPKCKHUX» PaCcCEICHBI B HACTOSIIIIEE BpEMsI HA OTPOMHBIX ITPOCTPAHCTBAX: OT Kyt 1 MoHronmu
— BOCTOKeE, 110 L{entpanbHoii EBpornibl u bankan — Ha 3anaze, ot 3anoJispHoro Taiimbipa Ha ceBepe 10
Kuras, Cpenneit Azuu, Upana, Cupunu u Kunp Ha rore. OOmiasi 4YMCIEHHOCTh TOBOPALIMX Ha
TIOPKCKHX s3bIKax oreHuBaercs B 150-160 miH yenoBek. B pacoBOM 3THHYECKOM, PEIUTHO3HOM,
KyJIbTYPHOM M XO3SIICTBEHHOM OTHOILIEHUSX COBPEMEHHBIE TIOPKOSI3bIYHBIE HAPOIbI 0OHAPYKUBAIOT
3HAYUTENIBHBIE PA3INyMsl. DTO CTAJIO PE3YJIbTATOM CIIOXKHBIX, I04aC 3allyTaHHBIX U Yalle BCETO HE
JIOKOHIIA SICHBIX NPOLIECCOB HEOJIEKPATHBIX MCTOPHUYECKUX MHUIPALMH TIOPKOB Ha4yMHas ¢ pyOexa
Hamied fpbl ¢ MX npapoauHbl B lleHTpanbHONM A3uM Ha HOBBIE 3€MJIM, CMELICHHS, YacTo
HEOJIHOKPaTHOI0, MEeXAyco00il U ¢ MHBIMU 3THOCAMHM, OCEJaHMsI Ha HOBbIE CyOCTpaThl U MEPEXOay
WHOSI3BIYHBIX HAPOJIOB Ha TIOPKCKYIO peusb [ 1, cTp. 5.

[lepBoHayanbHOTO 0OILIEr0 Ha3BaHUS HBIHEIIHUX TIOPKCKUX HApoAOB Iepuojaa HX
MPas3bIKOBOIO €AMHCTBA MNpUOIM3UTENbHO, II-I ThIcSUMneTns 10 H.3. mepBas KaueBHUYECKas
UMITEpHsI CFOHHY, UITH XyHHY (a3HMaTCKUX TYHHOB) oopmuiack B koHie 11 B. 10 H.3. 00beaeHHB Mo
CBOEH BJIACTBI0 MHOXKECTBO KOYEBBIX IUIEMEH TIOPKOB, MOHIOJIOB M [Jp. 3THOCOB, a TaKKe
IIPUCOEICHUB K CBOEH JeprkaBe Hapo bl pocTpaHcTBe oT Bocrounoro Ilpubaiikanse 1o Opaoca u
COBpPEMEHHOM NMpoBHHIMU ['aHbCcy oT XuHrana 10 Bocrounoro TypkectaHa, XyHHY MOYTH LIEJIO€
CTOJIETHE MPOTUBOCTOSUNIM KHTaro Kak paBHas €My, a BpEMEHAMH M NPEBOCXOJAIIAsl €r0 BOCHHAs
CWJIa, 4TO U ObUIO 3a(UKCHPOBAHHO B HECKOJBKHX MEXKIOCYAAPCTBEHHBIX T'yHCKO-KHUTaMCKUX
noroopax. K coxkaneHuro, OT XyHy HE COXpPOHWIACh NHMCBMEHHBIX MaMATHUKOB. EcTb
COXpAHMBIIKECS B KHUTAHCKUX HCTOPUYECKHUX JOKYMEHTaX, B CWIIy CIEHU(HUKU Ieperadyd Hux
KUTAalCKUMHM HeporiudaMu, OueHb TPYIHO HMHTEPIPETHPOBATh: OHM MOXOXXKH Ha TIOPKCKHUE,
MOHI'OJIbCKHE, HO MOIJIM IPHHAJIeKATh U KAKOMY-JIMOO JAPYroMy OJHOTHIIHOMY S3bIKy. EcTb
HECKOJIBKO BEPCHH, KTO TaKue XyHHY IO sA3bIKYy. [I0 arHOCTH4eCKON IUIlOTE3€, OHU TOBOPWIM Ha
A3bIKE, HBIHE IOJIHOCTBIO BbIMEpIIeM Mo cebe moToMkoB. ClioBa 3TOTO s3bIKa HEMO3HABAEMBIN
cyOCcTpaTHBIN CII0# B psijie CHOMPCKUX S3BIKOB, B TOM YHCIIE S3BIKOB CastHO-AnTas. TepMHUH «TIOPK»
MOSIBJISIETCS. B OOMXO0/I€ OTHOCUTENBHO TO3/IHO, B 3IOXY, KOTJa YXe CIOXKWUINCh M pa3lielbHO
CYILIECTBOBAJIM OCHOBHBIE TPYIIIBI THAIEKTOB TEHOPKCKOW SI3bIKOBOM CEMBH, CETOJIHS U3BECTHBIE HAM
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KaK KbIITYaKCKHe, KbIPTbI3CKUE, Oynrapckue, yirypckue Haposl. [Tonauany O6bu1 MPHII0KUM TOJIBKO
K OJHOW W3 TPyMI, CIy’kKa 0003HAYEHHEM IIEMEHHOTO COI03a, CJIOXHBILEroCs Ha MOHTOJIBCKON
yacTd Anrtasi BO BTOpOi monoBuHE V B. H.3. KOT/Ia 9TH IUIeMEHa ObUIM JaHHMKAMHU TOCyJIapCTBa
Kyxkanedd. Cpeau MHOTMX TOJKOBAaHMK CIIOBa TIOPK HauOOJbIllee BHUMAHUE IPHBIICKAIOT
HapULATEIbHbIE €r0 3HAYEHMsI 110 JaHHBIM JPEBHEHMIINX TEKCTOB, B TOM YMCJIE CaMOI'0 CTaporo
TIOpKCcKoro coueHenus XI B. «/luBan myrart aT-Tropk» («CBO TIOPKCKUX cJIOB») Maxmyaa Kamrapu
BpeMs, 1opa HauOOobIIeH CHIIbI, KPACOThI, MOJIOAOCTH, IJIOJOHOCHOCTA U T.Ml. — TIOPK HUTUTH
IOHOIIM B paciiBeTe KpacoThl. Henb3s HCKIII0UaTh, YTO BOXKAU 00bEICHUBIIMXCS TUIEMEH, IPUHUMAs
JUIS CBOETO COI03a MOJO0OHOE MHOTO3HAUMTENbHOE Ha3BaHUE, BBIPAXKAIW HAJEXKIbl Ha €ro CHIy
KU3BHECTOUKOCTH [1. cTp. 6,7].

TropKkcKHE SI3BIKM — 3TO CEMbSI POJCTBEHHBIX A3bIKOB. [Ipenrnonaraercs, 4To OHM OTHOCSTCS K
JITaliCKOM MakKpoceMbe. DTH S3bIKHM IIHMPOKO paclpocTpaHeHbl B A3uM, a Takke B BocrouHoit
EBpone. Ha ceropnsmumii neHb 3a)UKCHPOBAHO, 33JJOKYMEHTHPOBAHO IO MeHbIIEH mepe 35
TIOPKCKHUX A3BIKOB. O0IIIee 4uciao ropopsmmx okoio 180 MIIH. a ecnu y4uThIBaTh BCEX, AJISI KOTO
TIOPKCKHE S3BIKU SIBJISIOTCS BTOPBIM $I3BIKOM, TO II0 MEHBUIEH Mepe peub HAET O JBYXCTax
MUJUTMOHOB FOBOPSAILKX HA 3TUX S3bIKaX.

CoBpeMeHHbBIE TIOPKCKHE SI3bIKM HCIIOJIB3YIOT pa3jinuHble andaBUThl: apaObckue andaBHTHI,
KUPWUTHILY M JIATUHCKHHA andaBuT. ONATh-TaKH TIOPKCKHE HAPOABI pacCeseHbl Mo Beel semie. M3-
3a MUTpaluy Bbl UX MOXXETE€ HaMTH Jake B AMeEpHUKEe, HO OCHOBHOM apeajn pacHpOCTpaHEHUs
TIOPKCKHUX SA3BIKOB — 3TO €BPAa3UNCKUN KOHTHHEHT.

Bce TropKCcK#e S3pIKM IMEIOT OOIINE YePThI, TO TAPMOHHMSI TJIACHBIX, CHHTapMOHM3M. Bee atn
SI3BIKHM SIBJISIFOTCSI arTJIIOTHHATHUBHBIMU, TO €CTh B HUX €CTh MOP(EMBbI, KOTOPbIE MPUCOEAUHSIOTCS
OJIHA K IPYTOii MOCJIEeI0BATENbHO, OOBIYHO B MOCTHO3UIINH (T10CJIEC KOPHS). Y HUBEPCAIbHBIM JIJIsl BCEX
TIOPKCKHX SI3BIKOB SIBJISIETCSI IIPSIMOM TIOPSIZIOK CIIOB: CYOBEKT, 00BEKT, I1aros (MEH KiTar OKBIIABIM).
Jlnst BceX SI3BIKOB XapaKTEpHO OTCYTCTBHME KaTerOpHM HaJU4YUe HYJIEBOro CyOBeKTa, TO €CTh B
MPEUI0KEHU I MOXKHO OIyCTUTh CYOBEKT, TOCKOJIbKY €CTh MapKephbl Ha peAuKaTe, rpaMMaTHYeCKUN
CMBICJI paclio3HaBaHUE; KPOME TOT0, HET apTUKJIEH U KJIACCOB CYLIECTBUTENbHBIX. BooOI11e TIOpKCKHE
S3bIKM OYEHb IOXOXKM. B Kakol-TO Mepe OHM OYeHb KOHCEPBATHBHBI, 110 CPaBHEHHUIO C
MHJI0€BPONEUCKUMH SI3bIKAMH, TO €CTh €CJIM Bbl IOCMOTPUTE Ha TEKCThI CTAPOKUITIAKCKUX HAANHUCU
WM OPXOH-E€HUCENCKUE HAAMUCH, TO MHOTHE Bl y3HABAEMBbl, B OTJIMYMH OT CTAPOAHTIIMHCKUX, U3~
3a TOro, 4TO MPOM3HOIIEHUE OYEHb CHUIBHO M3MEHWIO0ch. Hampumep, B aHIIIMIICKOM MPOU30LIEN
BEJIMKHI CABHT TJIACHBIX, @ B TIOPKCKUX SI3bIKaX HUYETO MOJOOHOI0 He ObLIO.

Uro xe KacaeTcsi UCTOPUM TIOPKCKHUX S3BIKOB, CUMTAETCS, YTO IPOTO-TIOPKCKUH S3BIK
3apoauics rae-to 2500 net Ha3zag Ha TeppuTopuy 3anagHoro Kuras u coppemenHoir Monronuu. Bor
OTTYJIa 3TOT S3bIK OTTyAa pacnpocTpanmwica B VI — X| BB. PAaHHNX MHUChMEHHBIX HCTOYHUKOB Y HAC
HET, HO €CJIM MbI IOCMOTPUM HAaKOTHATHI U CPABHUM S3BIKH, TO MOXHO CJIelaTh IPEIN0I0KEHUE, YTO
TIOPKCKUIl U TPOTO-MOHTOJIbCKUE SI3bIKM HAXOJIWINCh B OYEHb TECHOM SI3BIKOBOM KOHTAaKTE Ha
MPOTSKEHUH OYEHb J0JTOro BpeMeHU. Mbl 3HaeM U3 UCTOPHUH, YTO IPOTO-TIOPKU U MPOTO-MOHTOJIBI
KUJIM Ha OJJHOM TEPPUTOPUH, OBLIM KaKHe-TO OOIIME MJIEMEHHBIE COI03bl. DTH TJIEMEHHBIE COIO3BI
OOBEIUHIIUCh U Pa3beIUHSIIUCh, CXOIWINCh W PACXOJWINCh Ha MPOTSHKEHUH JUTUTENBHOTO
BpeMeHH. [lockonbKy 00€ KynbTyphl OBUIM KOYEBBIMM, ObUIO OYEHb MHOI'O OOIIMX KYJBTYPHBIX
MOMEHTOB, B YaCTHOCTH, U T€, U JIpyrue ObUIM TeHTpruaHiaMu. Jloka3aTenbCcTBO ITOM B3aUMOCBS3H —
SI3BIKOBOTO MEXAY JIPEBHUMH TIOPKAMU MOHTOJIAaMHU - Mbl BUJMM B KOJMYECTBE 3aMMCTBOBAHHBIX
CJIOB KaK B TIOPKCKHUX f3bIKaX, TaK U B MOHTOJIbCKHX S3bIKaX. TaKMX 3aMMCTBOBaHHUI OYEHb MHOTO B
MOHTOJIbCKOM $I3bIKE TIOPKCKUX CJIOB, HAIIPUMEP, «AJITBIH» - 30JI0TO, «TEMIP» - JKEJe30, «acjaaH» -
JIeB U T. ]I TaK K€, OYEHb MHOTHE Y€PThI TIOPKCKUX S3bIKOB MOKHO BCTPETUTH B (DUHHO-YTOPCKUX
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a3bIKax (a 3To EBpona), HO, ¢ ApYroil CTOPOHBI, MBI [TOJIMEYAEM, UTO HEKOTOPBBIE TFOPKCKHE A3BIKU
HMEIOT CXO0KHE YEPTHI C AIMTOHCKUM U KOPEUCKUMH S3bIKaMU, TO €CTh Ha JIMLoArriroTuHanus. Beerna
BO3HUKAET BONPOC: «SIBISIIOTCS JIM BCE 3TU A3BIKM POJACTBEHHBIMU APYT APYTY WU 3TO 3JIEMEHTHI
A3BIKOBOTO KOHTakTa?» CHophl 0 CUX IOp MIYT, U CIOP A0 CUX IOP HE pa3pelleH, TO €CTh y Hac
MOKa HET 0OBSCHEHHUS.

JUis TIOPKCKUX SI3BIKOB, OCOOEHHO JUIsl s3bIKOB lleHTpanbHOM A3uu, XapakTepHa OYEHb
BBICOKAsl CTENEHb B3aWMOIIOHMMAaHUsA. MHOIHME JIMHIBHCTBI, TOBOPSI O TIOPKCKOM S3bIKE, S3bIKE
LEHTPAJILHO a3UaTCKOI'0 PErMoHa, TOBOPAT O JUAJIEKTHOM KOHTHMHHYME. 37IeCb BO3HUKAET BONPOC,
«SABJISICTCA JIM KAXKJbIH U3 3TUX A3bIKOB OTAEIBHBIM SI3bIKOM WJIM 3TO JUAJEKTHI?» OU€Hb CIIOPHBI
BOIIPOC, IOTOMY YTO B IIPUHIIUIIE B3aMMOIIOHMMAHUE COXPAHAETCs, HapIIUMeEp, MEX1y KazaxaMH U
y30ekaMu B TIPUTPAHMYHOM 30HE TIOJHOE $3BIKOBOE B3aMMOINOHHMMAaHHME, TOYHO TaK e
B3alMOIIOHUMAaHUE MEXAY Ka3zaxamMu M Kupruzamu. C JIMHIBUCTMUYECKON TOYKU 3PEHHUS, MOXKHO
CKa3aTb, YTO OHU JAUAJIEKTBHI, SI3bIK CUMTAJICS OTJAECIBbHBIM S3bIKOM, JIMHIBUCTHUECKUE MTOJIUTUYECKUE
IPUYMHBI, B TOM 4YHCJIE IOJUTUYECKHE TIpaHMLbl, M HAIIM CpeIHEa3suaTCKue S3bIKM — 3TO
3aMevaTeNIbHBIN IPUMED MOJ00HOT0 pa3ieeHuUs S3bIKOB. [2. cTp. 2.]

Teneps uTo ke kacaercs mucbMa. OUeHb JIOJT0 CUUTAIOCH, YTO Y TIOPKCKUX S3BIKOB HE OBLIO
0c000i MUCBPMEHHOCTH, HO HAWJEHO OYEeHb MHOIO JOKO3aTeNbCTB, MUCHBMEHHOCTh ObUIa U
IIMCbMEHHOCTh JIOBOJIBHO JpeBHs. ECTh COXpaHMBILIASICS OpPXOHO-EHMCEWCKAs NMHCbMEHHOCTD,
KOTOpas OblIa JINTepaTypHBIM s3bIKoM Tropkckoro Karanara, KoTopslii cymectBoBai ¢ 552 mo 603
r. Haxomsarcst pa3Hble HCTOYHHKH, KaK PyHH4YecKkass MMCbMEHHOCTh — NMUCBUEHHOCTD al(aBUTHOTO
tuna. B Heii 0p110 38 OYKB ¥ OBLTH CIIOBOpa3ACIUTEIbHBIE 3HAKH, UTO JIEJIAJI0 €€ OUCHb YNTAOCIBHOM.
Cuntaerca uto, B VI — VIII BB. yxe wuMenach CTaHIapTH3UpOBaHHAs CHUCTeMa OOpa3HO —
CTUJIMCTUYECKUX CPEACTB U 3TOT MUCHMEHHBIM S3bIK MMENl KaKOH-TO HaJAMaJeKTHBIM Xapakrep.
Onupasicss OH NPAKTUYECKU UCKIIIOUUTEIBHO Ha TIOPKCKYIO JIEKCHKY, TO €CTh 3aMMCTBOBAHHUM Tam
ObUT0 O4YeHb Mano. TIoOpKCKHE IUIeMeHa HaXOIWINCh B TECHEHIIEeM S3bIKOBOM KOHTAKTE JpPYT C
apyroM. Ho 3auMCTBOBaHUS W3 JPYIMX S3BIKOB, CyAs IO JIEKCHYECKOMY COCTaBy, ObUIN
HE3HAYUTENbHBIMU. B oTiauune, 1omycTuM, OT aHIVIMHCKOIO S3bIKa, KaK OHO C(OPMHUPOBAIOCH B
pe3ysbTare BIUSHUS Pa3IMUYHBIX SA3BIKOB. DTO U KEJIBTCKOE BJIMSHHUE, W JIATUHCKOE BIUSHUE, U
(bpaHily3cKO€ BIUSHUS, U BIUSHUS CKaHAMHABCKOE U T.JI.

[TuceMeHHBIX TaMATHUKOB OY€Hb MHOTO, U OJJHUM U3 UHTEPECHEHIINX NaMSATHUKOB SIBJISETCS
Haanuck Ha CepeOpsiHOH yale, kotopas aatupyercs V BekoMm. OHa Obla HaiiieHo B Kazaxcrane, B
Kyprane VccpIK, psaIoM C 30JI0TBIM YEJIOBEKOM. Takke €CTh OTIENIbHBIE 3HAKH MCCHIKCKOTO IMMHChMa
Ha OOJOMKax TJMHSAHOM Mmocyabl. MBI 3HaeM, YTO 3TO MUCbMO COCTOMT M3 26 3HaKoB. OueHb
HarlOMHUHAeT OPXOHO-€HHCEHCKYI0 Haamuch. Ckopee BCEro 3To an(aBUTHOE MUCBMO, CYIsS IO
KOJIMYECTBY 3HAKOB. I[loMMMO pyHHWYECKMX HaIMHCEH, CYyIIECTBYET JIBa OYEHb HHTEPECHBIX
MUCbMEHHBIX HMCTOYHMKA, Ha KOTOpbIE YUYEHBbIE YacTO CChUIAIOTCS, KOTJa JeNaloT aHalIu3
JPEBHETIOPKCKUX A3BIKOB. OJIMH U3 HUX 3TO 3HAMEHMTHIHN CIIOBaph TIOPKCKUX S3BIKOB, HAlTMCAHHBIN
B X| Bexke Maxmynom Kamrapu, a Bropoit — Konekc Kymanukyc, nanucannpiii B8 XI1I-XIII BB. u
ABJIAIOIUICS CIIPAaBOYHUKOM JUIsI MUCCHOHEPOB, KOTOPBIE €Xalu B CTEIlb, U TOPrOBLEB, KOTOPBIE
371ech ToproBayid. OHM TaKXKe MbITATUCH IPUHECTH KaToundeckyro penuruto. B Kogexce Kymanukyc
MOKHO HalTH TEKCTbl HAa KHMITYAKCKOM SI3bIKE M Ha JIATUHCKOM si3blke. C TOYKM 3pEHUsl OHH
IIPEJICTABIISIOT OTPOMHOE 3HAUEHUE, TEKCT Y3HABAEMBIH, U €CIIU Bbl CPABHUTE HEKOTOPBIE TEKCTHI HA
KHMITYAKCKOM $SI3bIKE€ C COBPEMEHHBIM Ka3aXCKUM SI3bIKOM, TO OTMETUTE HECOMHEHHOE CXOJCTBO, TO
€CTh SI3bIK HE CHWJIBHO M3MEeHMWICA. YTO-TO B poHEeTHUecKol cucteme, B (DOHOJOTHYECKOW HAIEro
SI3bIKa MO3BOJISIET €My HE MEHATHCS CHUIIBHO, OH HE TaK CUJIBHO MO/ABEPKEH SI3bIKOBBIM U3MEHEHUSIM.
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XO0pe3MCKO — TIOPKCKUH JINTEPATYPHBIN S3BIK UMEJ XO0KIECHUE HA TEPPUTOPUU IO HUKHEMY
teueHuto Ceip-lapsu (BMecTe ¢ Xope3MoMm), a Tak ke Takxke Ha Tepputopuu 3oiotoit Opasl. K ero
namMsTHUKOM oTHocsTes «Kbicac an-anOuiiay Padrysu, «Myun ammypuny [lapud Xomxka, «Xycpas
y mmpun» Kyr6a, «Myxa66at Hame» Xopazmu, «Haxmxk an-apagucy Maxmyna nOoH-Aun, HHBIMH
CJIOBaMU MPEJCTABIIEHBI XKaHPbI I033UHU U MTPO3bl CO CTHIIMCTUYECKUMU BapUaHTaMU, PEJINTHO3HOTO,
¢bm10co(pcKo — AUTAKTHUECKOTO M CBETCKOI0 Xapakrepa. TpaJullMOHHYI0, OTy30 — YHTI'YPCKYIO 4YacTb
A3bIKa 3TUX TEKCTOB COCTABISACT JAleKO HE IOJIHBIA mepeueHb (OpM JIMTEpaTypHOIO s3bIKa
KapaxaHuJckoil mnopel. K 3Toif wactu no0OaBieHbl HOBOOOpa3oBaHHWE B 3HAYMTENbHON Mepe
KBIITYAKCKOTO MPOUCXOKIAEHUS. YUrypcKas JOJs TPAOULMOHHOM YacTH XOPE3MCKO — TIOPKCKOIO
JUTEPATypHOTO s3bIKa HEBENIMKa, HO YWIYpCKOE BIMSHUE BCE €IIe MPOsBISETCS B rpaduke
MaMSATHUKOB: HEKOTOPBIC U3 HUX HAIMMCaHBl yUTypckuMu OykBamu. [3. ctp 36.]

Kpowme Toro, B psajie TIOPKOJIOTHYECKUX PabOT BCTPEUAIOTCS BHICKA3bIBAHUS HCCIIEIOBATENIEH O
MaMITHHUKE, KOTOPBIE HOCST B OCHOBHOM I'paduecKo-0IIeHOUHBIN Xapakrep. Hayunas nutepatypa o
A3bIKE PYKOIIUCH B OCHOBHOM OTrpaHHuMBaeTcs paboTtoit Xoyrcma. OH B cBoel MyOIuKaluil HepBbIM
13 TIOPKOJIOTOB OITMCAJI PYKOIHCh U YCTAaHOBMJI IIPEATIOJIaraeéMoe MECTO, /1€ OH MOT OBbITh COCTaBJIEH,
MOMBITAJICA ONPEINEINUTh LEIb, UCCICN0BAN SI3bIK B HOBOW TPAHCKPUIILIMU HA OCHOBE JIATUHCKON
rpaduKky, TepeBesl Ha HEMEUKHUH s3bIK. B cBoell myOnmukanuu OH O3HAKOMMIJI IIUPOKUIM KpyTr
CHELMAIMCTOB, C OJTHUM U3 JPEBHEKUITUYAKCKUX MMAMSITHUKOB M OCTaBUJI XOPOILYIO TaMATh B UCTOPUU
apxeorpaduu TIOPKCKUX S3bIKOB [5. cTp 20].

Eme xoTenock Obl, yIOMSIHYTh, O 4araTaiiCKOM SI3bIKE. 3TO CPEAHEBEKOBBIN CpeTHEa3HaTCKUN
TIOPKCKUI TUCbMEHHBIN JTUTEPATYPHBIN sI3bIK. OH JOCTUT CBOErO €IMHO00pa3usi, ObUl CTaHJAPTOM.
Knaccuuecknii s3p1k chopmupoBaiics yxe ko Bropoil momoBuHe XV — XVI BB. counHeHus Ha
qyaraTaliCKOM S3bIK€ OBUIM IIMPOKO YMTAEMbl TIOPKOSI3BIYHBIMU Hapojaamu oT bochopa no Antas u
Wuann. YaraTtaiickuii s361k BOOpas B ce0st paziauuHble (POPMBI U3 pa3HbIX AUANEKTOB. YaraTaickuii
S3BIK UCIIOJIB30BANICSA KaK JUTEPATypHBIN 10 BHITECHEHHS €ro Y30€KCKUM YK€ B COBETCKOE BpeMsl.
MHorue moaM 10 3TOr0 BPEMEHM NHCAIU Ha YaraTailckom ssbike. CyllecTByeT O4eHb MHOIO
KJIacCU(PUKALUNA TIOPKCKUX SI3bIKOB, OJIHO M3 CaMbIX M3BECTHBIX M CaMbIX CTapUHHBIX
kinaccupukanusa Maxmyna Kamkapu, kaura —»CrnoBapb TIOPKCKHUX Hapeuuii» B HEMl OH MPOBOAMT
MEPBYIO KJIaCCU(UKALINIO U BBIIEISET A3bIKH TYPKOB, TOPKMEHOB, OT'Y30B, YUTHIIU, OCHO, KUPTHU30B.
DTO0 0AHA U3 CaMbIX APEBHUX KiaccUUKAIIHIA.

UYro sxe Kacaercs 0ojee COBpeMEHHOM KiacCH(UKAIMM, TO CYyIIECTBYIOT Pa3Hble BapUaHTHI,
KOTOpbIE OCHOBaHBI Ha Pa3HbIX KJIaccu(UKalMOHHBIX 6a3ax. CyliecTByeT Kiaccu(UKaluu KOTopble
JENAT TIOPKCKUE S3bIKM Ha OCHOBE HX (DOHETHYECKUX OCOOEHHOCTEH, Hampumep, OJUH U3
XapaKkTEepHBIX IPU3HAKOB HAJIWYME WIA OTCYTCTBHE 3ByKa «i» - xep, Hep. Takke ecTb
KJIacCU(UKalLlKs Ha CErOJHALIHUM eHb Oa3upyercs Ha reorpapuueckux 0COOCHHOCTSIX TIOPKCKHUX
s3pIKOB. ECTh M Kiaccudukaiusi, KOTOpoe CMOTPUT Ha UCTOPUUYECKHE OCOOEHHOCTH, M OHA HOCHUT
0ojee XpOHOJOTMYECKUI XapakTep, TO €CTh TIOPKCKHE S3bIKUM PACHpelessiloTCs MO0 TpyInaM B
3aBHCHUMOCTH OT BPEMEHHU UX MPOUCXOKICHUSI.

OOmieil kmaccu(uKai TIOPKCKUX SI3BIKOB, TO OOBIYHO BBIACISAIOTCS S3BIKM PYHMUYECKHX
HAJMKUCENW, TOpPHO-ANTACKHE SI3BIKM, TAaKKE€ HX HMHOIZAA Ha3bIBAalOT LEHTPAIBbHO-BOCTOYHBIMU
A3BIKAMU, TAKXKE BBIIEISIIOTCS S3bIKH FOT0-BOCTOYHOM MJIM MBI Ha3bIBa€M KapilyKcKo# rpynmsl. Croga
OTHOCSITCSI KapiayKCKO-YHUTI'YPCKUN M KapIyKCKO-XOPE3MCKHMH S3BbIKH. BBINENAIOTCS 10ro-3amnajgHble
SI3BIKH, 110 IPYrOMY Ha3bIBaeMble Ory3cyMMH. ECTh U ceBepO-BOCTOUHBIE SI3BIKU. MHOTHE U3 3TUX
SI3BIKOB C()OPMHUPOBAIIUCH MOJHOCTBIO, MOJIYYUIIU CTAaTyC MOCTCOBETCKUX SI3bIKOB, B Hadaie 1920-x
IT. IPOBOJINJIACH MOJIUTHKA KOPEHU3ALUU, MHOTHE 3TH SI3bIKU MOJIYYHIN MTUCbMEHHOCTD, OSBHIINCH
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TuTepaTypHble (OPMBI S3BIKOB, MPU ITOM HAOIIOJAeTCs BHICOKAs TPAMOTHOCTh Y HOCUTENEH 3TUX
SI3BIKOB [2, cTp 4].

Jlexcudyeckue 3aMMCTBOBaHUST B TIOPKCKHE SI3BIKM W U3 TIOPKCKUX SI3BIKOB MOXKHO
OXapaKTepU30BaTh KaK TMPATIOPIOPKCKHE. B pe3ynbrare WMCClIeNOBaHHUS YAAIOCH YIOPSIOYUTH
MEePHON3AIUI0 TIOPKCKUX JIMHIBUCTHYECKHX KOHTAKTOB M JIOCTATOYHO HAJE)KHO CBS3AaTh €€ C
UCTOPUYECKUMH  COOBITUSIMU. BBISBICHHbIE 3aMMCTBOBAHMS  IO3BOJISIIOT — IPEINOJIOKUTH
CYIIECTBOBaHME reorpaduieckoil 001acTu TIOPKCKOTO Hapoaa, MpacaMoOJUIIeB U MpacHUCEHIIeB U
YTOYHHUTH BPEMEHHBIC PaMKH 3TOH 00iacTH [4, cTp. 4].

Cnucok Jurepatypbl
1. «/IpeBHuE TIOpKCKHE SI3BIKM» YueOHOoe nocobue 2004
2. N.B.KopmymuH. «BBenenue B uctopuio s3pikoBy» https://openu.kz KazakcTaHHBIH AMIBIK

YHHUBEpPCUTETI MOPTAIBIHAH.

3. «S3piku Mupa — Tropkckue s3pikn» M3natensckuit Jlom «Keipreizran» bumkek, 1997rT.
Tynemucos Manu.

4. «JIuHrBUCTHYECKUE KOHTAKTHI pAHHUX TIOPKOBY», aBTOp A.B. /Ip160 BocTouHoe tuTeparypa,
2007.—-222 c.

5. HccnenoBanue 1o JIGKCUKE CTAPOKBIMUAKCKOT0 MUChbMEeHHOro namsaTHuka XIII B. «Tropkcko
— apabckoro cioBaps» aBTop: Kypeinnkanos A.K. 220c.

6. Axagemuss Hayk Kazaxckoit CCP Wucturyr f3piko3nanusi. UzmatensctBo «Haykay
Kazaxckoit CCP.

267
YR AR ALY AR AR AOREY ALY ALY AR AR AR AR AR AORY ALY ALY


https://openu.kz/

“Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr.

MUNDARIJA

I SHO*BA.
TARJIIMASHUNOSLIKNING DOLZARB MASALALARI

1. Zuhriddin ISOMIDDINOV. Bizdagi tarjima muammolari 5

2. Uzoq JO‘RAQULOYV. O‘zbek tarjimachiligi istigbollari 9

3. Xurram RAHIMOV. Alisher Navoiyning “Munojot” asari tarixi, tabdili va 14
tarjimalari xususida

4, Omumaxkon KACHUMOB, Mapradéa CYJITOH3O0IA. Hekortopsie
JUHTBUCTHYECKHE 0COOEHHOCTH nepeBoia ekceM «lllaxname» Ha pycckumii | 17
A3BIK

S. Ne’matilla OTAJONOV. Eiji Mano — boburshunos olim 29

6. Rukhsana IFTIKHAR. Beautification of Mughal women 26

7. Haraasa ®UINMOHOBA. Bo3MmoxHOCTH TiepeBoAa Ipu  padoTe

WHOCTPAHHBIX YYAIIUXCSl C XYZOXECTBEHHBIM TEKCTOM: HawaimbHBINA dTam | 30
HN3YUCHHA PYCCKOI'O A3bIKA

8. Kosimboy MAMUROV. Nargiza TILAKOVA Functional syntax and
mystical semantics: correlating syntaxemes with sufi concepts in Alisher | 34
Navai’s Uzbek and English ghazals
0. Xayrulla HAMIDOV. Muslimbek Yo‘ldoshevning tarjimonlik mahorati 38
10. Hpona CUJAUKOBA. K Bomnpocy B3auMOCBS3U NCUXOJIUHTBUCTHKU U 43
XYOOXKXCCTBCHHOI'O IICPCBOAA

11. Xayrulla HAMIDOV, Zulfizarxon QORAXO*JAYEVA. Nafisiyning

“Jannatning yarim yo‘lida” asaridagi personaj portretining tarjimada 46
berilishi

12. Aoaymaxun MAJIPAUMOB, Ackapuiit MAJIPAUMOB. Bonpocsr
nepeBoJia HayyHoro Hacienus 3axupuaauia Myxammazna baGypa u 51

Tpaaunus neperoja B oudnmorexe Axkbapa B XVI Beke
13. Supriya BANERJEE, Iroda UMAROVA Reimagining classics: Tagore,

translation and the global reader >4

14, Ziyodaxon TESHABOYEVA. “Boburnoma”da milliy-madaniy 58
xususiyatli til birliklar va ularning inglizcha tarjimalari

15. Zulkhumor MIRZAEVA. Politics under the mask of poetics: Chulpon’s 62
translations in the 1920s-1930s

16. Abdumajid MAMADALIYEV. Badiiy matn tarjimasida milliy koloritni 79
ifodalash muammosi

17. Muhammadjon ABDUVALIYEV. Sinxron tarjimashunoslikning 74
zamonaviy masalalari

18. Myparéex BAFUJIA, Kommar AMUMAFAMBETOBA. Kazak Tinin 80

OKBITY 9JIICTEeMECIHIH aHa MapagurmMaiapbl
19. Shermurod SUBHON. ljodiy kengashlarda 84

880
YR AR ALY AR AR AOREY ALY ALY AR AR AR AR AR AORY ALY ALY




“Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr.

20. Shermurod SUBHON. Kitobxon oldida mas’uliyat 97

21. Murtazo SAYDUMAROV, Mahmudaxon SAYDUMAROVA. O‘zbek
adabiyotining ilk romani tarjimalarida lingvomadaniy xususiyatlar va 100
semantik o‘zgarishlar

22, Mahmadiyor ASADOV. Tarjima — giyosiy adabiyotshunoslikning 107
tadgigot obyekti

23. Toshtemir ALIMOV. Gender as a linguistic and cultural parameter in 113
literary translation

24, Tozagul MATYOQUBOVA. 1Ik hasbi hol gasida va uning o‘zbek 116
tarjimoni

25. Dilafruz MUHAMMADIYEVA. “Boburnoma’ning turkcha tarjimasi 120
bilan bog‘lig muammolar

26. Umida TURAEVA. Some challenges of translating forensic terminology 195
between English and Uzbek

27. Enena ITAHOBA. Mudonostuueckas Tpaaulus U mpoOeMbl IEpeBoia u
(yHKIMOHUPOBAaHUS OHUMOB B BOJIIIEOHOM MOBECTH «AJHCa B CTpaHE 128
yyaec» JI. Kapposta

28. Gulnoz MAMARASULOVA. Siyosiy matn tarjimasining 137
lingvokulturologik jihatlari

29. duabHapa BAI'TABOBA. DBostoniys nepeBoAueCcKUX TEOPUI: OT 140
TpaAUIIHOHHLIX ITOAXO0J0B K COBPCMCHHBIM TCHACHIMAM

30. Dilfuza KHUDAIBERDIEVA. Translation studies: traditional and 144
modern approaches

31. Gulnoz MAMARASULOVA, Ruxshona CHO‘LIYEVA. Diplomatik 148
matnlarning tarjimada ifodalanishi

32. Dilshod AMIRQULOV. Tarjimashunoslikda til tipologiyasi asosida 151
komparativ yondashuv

33. Tozagul NASRULLAEVA. Literary translation as interpretation: on the 154
basis of Dreiser’s literary works

34. Moxupa DQIILIKYBATOBA, locton6exk AXMAJIOB. Poipb 156
JIMHTBOCTPAHOBCAYCCKOIO KOMITIOHCHTA B 06y‘-I€HI/II/I NepeBoOaAYy

35. Islom TURDIYEV. Ingliz va o‘zbek tillaridagi ayrim ish yuritish 160
terminlarining tarjima talginidagi muammolari

36. ®oruma YMUP3AKOBA. [Ipo6aembl TpaAULIMOHHBIX U COBPEMEHHBIX 163
MoaAX0J0B B HEMCIIKOM IICPEBOJOBCACHUN

37. Shohsanam BEKMURATOVA. Magollar tarjimasida tarjimonlarining 166
lingvomadaniy yondashuvlari

II SHO‘BA.
QIYOSIY TILSHUNOSLIK MASALALARI

38. Sayed Mohamed Ahmad KORAYEM. Principles for developing 171
comparative linguistic studies

39. Nedim BAKIRCI. Milli kimlik insasinda halk biliminin islevi 183

40. Farhad RAHIMI. Bes, bel, bilek, elik/ el ve ilik kelimelerinin etimolojik ve 190
anlamsal baglantilari

881
YR AR ALY AR AR AOREY ALY ALY AR AR AR AR AR AORY ALY ALY



“Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr.

41. | Farhad RAHIMI. Nezrali’'nin Cagatay tiirk¢esi sozliigiiniin yanlislari

T 196
uzerine 111

42. Coipra OPYHBAEBA, Jogaon MAJIJIBIGAEB,
Carpinoek OPYHBAEB, Munanm MBIP3AKMATOBA, Kymakaabip 215
KAPAMOJIJOEB. I'opbl 1 MX TMHTBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH:
THUITIOJIOTHA BBICOT U KYJIBbTYPHBIX pasnnquﬁ

43. Saodat MUHAMEDOVA, Kosimboy MAMUROV. Reforming the 991
Uzbek latin alphabet: balancing phonology and global usability

44, Jamoliddin YOQUBOV. O‘zbek va fransuz tillarida “ona” leksemasi 993
ifodalanishining lingvomadaniy xususiyatlari

45, Valijon VOSITOV. Inkor kategoriyasi lingvistik vogelik sifatida 208

46. Khushnuda SAMIGOVA. Identifying the semantic component of 230
affectionate form

47. Nargiza DOSBAYEVA. Specific features of intercultural interaction in 234

the course of teaching foreign languages
48. Hapruza PAIINJIOBA. ApaGckue 3aMMCTBOBaHHS B Y30€KCKOM SI3BIKE 237
49. Ulugbek KARIMOV. Evolution of the cyborg in 21st-century science

- 240

fiction

50. Karr?ola ABDULLOEVA. Diskursiv shaxsning grafik vositalar orgali aks 243
etishi

51. Malohat BADALBAYEVA. The special lexicon of emergency situations 246
in global linguistics

52. Nargiza MIRZALIYEVA. Abdulla Qahhor va Ernest Xeminguey
hikoyalari gahramonlarining o‘ziga xos xususiyatlari: badiiy tahlil va 250
giyosiy yondashuv

53. Azizjon SHARIPOV. Yozma manbalarda Hirotning tarixiy 253

toponimikasiga doir ma’lumotlar: Shohrux Mirzo davri
o4. Mapuna MCKAKOBA. TiopKos3bIUHBI MU OT IPEBHOCTHU 263
55. Nargiza YUSUPOVA. The impact of artificial intelligence on 268

comparative philology and translation studies
56. Feruzaxon KARIMOVA. Aksiolingvistikada ma’naviy gadriyatlar talqini | 272
57. Zebiniso BEKMURADOVA. O‘zbek va fransuz maqollaridagi

xiazmlarning stilistik, semantik va lingvokulturologik tahlili 276

58. Sabohat QAHHAROVA. Yassaviy hikmatlarining lingvokulturologik 279
tahlili

59. Dildora KENJAYEVA. “Boburnoma”da antroponimlarning etimologik 283
o‘ziga xosligi

60. Gulchexra IBRAGIMOVA. Ingliz tilida abbreviatura va akronimlarning 087

lingvistik tahlili
61. Asror YUSUPOV. Lug‘at maqolasi strukturasi nazariyasining rivojlanishi | 289

882
YR AR ALY AR AR AOREY ALY ALY AR AR AR AR AR AORY ALY ALY



“Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr.

III SHOBA.
QIYOSIY ADABIYOTSHUNOSLIK MASALALARI

62. Islamjan YAKUBOV. Rudakiy adabiy-estetik garashlari va lirik 293
gahramon kechinmalari

63. Islamjan YAKUBOV. Tragik konflikt, tragik holat va tragik gahramon 299
64. Dilnavoz YUSUPOVA, Kemal Yavuz ATAMAN. Uch tazkira giyosi 308
65. Gulnoz XALLIEVA, Sitora SHAHOBOVA. “Middlemarch” va “Anna

-~ : . . 316
Karenina” asarlarida ayol obrazining o‘rni
66. Bahodir XOLIQOV. Britaniya adabiyoti va o‘zbek mifologiyasida daydi 320
yog‘dularning badiiy xususiyatlari
67. Gulnoz XALLIYEVA, Farangizbonu ADAMOVA. “Jek Raymond” 323

romanida Jek obrazi tahlili
68. Nuriddin ALTINBOYEV. Qiyosiy tahlilda tipologiya va ta’sir fenomeni | 326
69. Gulnoz XALLIYEVA, Iroda ABDULLAYEVA. The nature of satirical

. . 330
characters in the works of Jonathan Swift
70. Mohinur SOTVOLDIYEVA, Gulnoz KHALLIEVA. The poetics and

) X . _ . 333

typology of father figures in world literature: a comparative study
71, Xafiza KUCHKAROVA. Badiiy adabiyotda peyzajning o‘rni 336
72. Dilafro‘z QAHHAROVA. Zamonaviy o‘zbek qissachiligi: xalq an’analari

. . 340
va yangi badiiy shakllar
73. Elmira HAZRATQULOVA. Temuriylar davri adabiy muhitida ustoz- 344
shogird munosabatlari
74. Toxup TYPAUBOEB, Huropa KYPAEBA. bexOyauit TabiuMoTHa 347
WKTUMOUK-Mabpuduil Macanaiap
75. Ma’suma OBIDJONOVA. Ingliz va o‘zbek adabiyotida ilmiy 351
fantastikaning narratologik asoslari
76. Qdasmupa AIMJIBBEKOBA, Cyaran CAHUSAT. Tiirk masallarinda
AN . e . . 357
hayvan motifleri: geyik motifinin kiiltiirel yansimalari
77. Qabmupa AJIMJIBBEKOBA, Casi BEPIKKbI3bI. Tiirk-islam 368
kimliginin sembolii olarak Hoca Ahmet Yesevi tlirbesi
78. duasmupa AANJIBBEKOBA, I'yanyp ECEHI'EJIAI. Karasas Ana 375

tiirbesi ve halk inan¢larinda kadin Evliya imgesi

79. Muiasgpyza MAMETOBA, Maauka UPUCTAEBA. Keloglan ile
padisahin kizi masalinin Anadolu, Uygur, Gagavuz varyantlarinda 383
kahraman ideali

80. Kapasiramm BOPBACOBA, Kaknm:kan BUIIIMAHOB, Mupa
BAJITBIMOBA. CpaBuutenbHblii aHanu3 TekctoB Kopana, bubnuu u

Topsl o mpobieMe MeXPETUTHO3HOIO TUAIOra U YKPEIUICHUS 394
00IIIEHAIIMOHAJILHOTO €IMHCTBA

81. Yikan TYHI'ATOBA, Anya AJIINEP. CpaBHUTENbHBIN aHATU3 UAEH 400
TosiepanTHOCTU B Kopane u bubnuu

82. JIszzat AJIMEBA, Moldir NISANHAN. Masallarin mitolojik mirasi: 404

samanizm ve islam’in izleri
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83. blateimakryas HYPMAT'OMBETOBA. beticen6aii Kenxebaen
3epTTEyEePIHACTI Ka3aK kKoHe TYpKi o7cOn MypaaapbIHBIH TapUXH- 412
(UITOJIOTHSUIBIK 3€pCIICHY1

84. Saltanat YERALIYEVA. The writing of Khoja Akhmet Yasawi’s 420
“Diwani hikmet” in turkic language

85. Yorginoy ISMONOVA. Bola timsolining roman obrazlari tizimidagi o‘rni | 423
86. Junapa CASAHOBA. “/luyanu XukMeT’ MOTIHIHIET1 COMBUIBIK

TePMUHJEPAIH pyXaHU-(QHIOCODHUSITBIK MaFbIHACKI 421

87. IIlaxnoza KAPUMOBA, Kyaawsiz MYCIPKEIL. Akbura Evliya tiirbesi: 433
tiirk-islam mimarisi ve halk inanci arasindaki bag

88. Bahodir ABSAMADOV. Shekspirning “Venetsiya savdogari” asarida 440
komik adolat va axlogiy kinoya

89. Ghalib ZEYAD. The evolution of Uzbek language, literature, and culture: 445
the enduring legacy of Alisher Navai

90. Axror QODIROV. O‘zbek qissachiligida xarakter va kolliziya: Qo‘Chqor 451
Norgobil ijodi misolida XX—XXI asr badiiy talginlarining evolyutsiyasi

91. Mypatroexk BAFUJIA, Kanzaga )KYBAHBIIIEBA. Tinni neHreinik 457
OKBITY JKYHECIHIH FRUIBIMH HETi3/1epi

92. Sevinchoy YOQUBOVA. G‘oyaviy-badiiy konsepsiya va poetik obrazlar 161
hissiy tonalligi

93. Munira KARIMOVA. The poetics of human and animal characters in 472
Uzbek prose

IV SHO‘BA.
KOMPARATIVISTIKA VA METODIKA:
TIL, ADABIYOT TA’LIMI TIPOLOGIYASI

94. Hazapkya MIIIEKEEB, Puma 3AHBIPKYJIOBA. Aanampamryy

JOOPYH/Ia MEAUIIMHAIBIK OarbITTa OKYT JKaTKaH YeT AJJIUK CTYICHTTepre 480

«Manacy 3mocy xaHa «MaxabxapaTay dMOCYH/Iarbl UesIapabl
CJIBIIITHIPYY MEHEH TapOMsUIOOHYH MYMKYHUYIYKTOPY

95. Hpuna AHOBCKAS. ®opmupoBaHue pUTOPUYECKON KOMIIETEHIIUH B
cucteme nMpoeCcCUOHATLHOM MOATOTOBKU CTY/IEHTOB Hedmionornieckux | 487
CIICLIMAIbHOCTEN

96. Jlapuca BACOBA, Cgetanana JIPAUEBA. [loBblilieHne kauecTBa
00yYeHUST PYCCKOMY SI3BIKY B CTpaHax MOCTCOBETCKOIO IMPOCTPAHCTBA: 490
onbIT TIOMEHCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA

97. | Aiiryn AMTBEHBETOBA, Hyprya KOJIJTACOBA. Kazak Tinin

OKBITYAAFbl U(PPIBIK pecypcTap: THIMALUIIr MeH Ooamars 494
98. Muxabbat MATQURBONOVA, Umida YANGIBOYEVA. Ikki tillilik
o A : T 498
sharoitida o‘zbek tili ta’limining komparativ tahlili
99. 3yaxymap dKYMAHOBA. Ponb anroputMoB B pOPMHUPOBAHUH HABBIKOB 500

YCTHOW M MUCbMEHHOM PEYU CTYJICHTOB

100. | Makcum UUKOB, quasapa 3APUITOBA. IIpo6ieMbl NOArOTOBKU
CHEIHAINCTOB B TPOHKE SI3BIKOB PyCCKUN-aHTTIMHCKUI-y30ekckuit u mytu | 504
pEILICHHUS

101. | Pabno MCAMYTIAUNHOBA. Cucrema ynpaxHeHU# A7l pa3BUTHUS
HABbIKOB YCTHOM peyu Ha 3aHATHUSX M0 PYCCKOMY KaK HHOCTPaHHOMY
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102. | 3yn¢pusa KYPBAHOBA. Metoauka paGoThl ¢ TEKCTOM Ha 3aHITHAX 110

PYCCKOMY KaK HHOCTPAaHHOMY °13
103. | Nilufar BURIYEVA. Sun’iy intellekt vositalari asosida o‘quvchilarning
. - L L 516
lingvokulturologik kompetentligini rivojlantirish metodikasi
104. | IDaxao YPUHOBA. Metoanka hopMUpoBaHUS JTEKCUIECKOMN
KOMIICTCHIIUH CTYCHTOB B MPOIIECCE H3YUCHHS PYyCCKOTO Kak 520

MHOCTPAHHOI'O
105. | Gulnoz MAMARASULOVA. Geopolitical meanings in media discourse | 524

V SHO‘BA.
KOMPARATIVISTIKA
YOSH TADQIQOTCHILAR NIGOHIDA

106. | Saida SULTANOVA. Badiiy tarjimaga o‘rgatishda an’anaviy va

zamonaviy yondashuvlarning ahamiyati 529

107. | 3yxpa MOJIJABAEBA, Aii:xxkan /KAHFBIJIBILI. KoMmmyHUKaTUBTIK 533
KY3BIPCTTUIIKT1 KAJIBIITACTBIPYdarbl HHHOBAITUAJIBIK 91CTCP

108. B.c’il.rr.lohABDULLAYEVA. “Boburnoma’ning xorijiy tillarga tarjima 539
gilinishi

109. | Zilola ERGASHEVA. The transformation of translation practices through 544
artificial intelligence technologies

110. | Dilfuza ZOYIROVA, Aziza YORIQULOVA. Tarjima jarayonida 547
ekvivalentlik tamoyilining an"anaviy talginlari

111. | Anvar MIRZAQULOV. Ikkinchi jahon urushidan so‘ng sinxron 549
tarjimaning paydo bo‘lishi va rivojlanishi

112. | Shuhrat MULADJANOV. Different approaches to the lingua-stylistic 550
analysis in literary translation

113. | Gulshan ERGASHEVA. Tarjimashunoslikda an’anaviy va zamonaviy 555

yondashuvlar: o‘zbek va nemis tilidagi frazeologizmlar talginida
114. | Dilnoza SHONAZAROVA. Xabarlar tarjimasi va lokalizatsiyasi 559
115. | YmMupa MYXAMMA/JIUEBA. f3bik U KyJbTypa: TPYAHOCTH IIEPEBOJIA

HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH 562
116. | Gulnoza XUDAYQULOVA. Badiiy asarlarni tarjima gilishda 567
uchraydigan ba’zi frazeologik muammolar
117. | Shoira XODJAYEVA. Bilvosita tarjimaning muammolari: an’anaviy va 570
zamonaviy yondashuvlar
118. | Djamila BEGJANOVA. Paremiologik birliklar tarjimasida
: . . : 573
lingvokulturologik ekvivalentlik
119. | Shaxnoza IBRAGIMOVA. Linguistic representations of characters and 577
peculiarities of translating their original names in “A farewell to arms”
120. | Fazilat XABIBULLAYEVA. Mumtoz adabiy manbalar tarjimasi: arxaik
L . L . 580
leksika jahon tarjimashunosligi kontekstida
121. | Maftuna RO‘ZMETOVA. Fentezi adabiyoti tarjimasida madaniy 584
konnotatsiyalarning ifodalanishi
122. | Maftuna SAPAROVA. “Al-qgistosu-lI-mustagim fi ilmi-l-arud” asarining 588

ingliz tilidagi tarjimasi xususida
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123. | Zuhra ZOKIROVA. Jorj Oruel “Molxona” asaridagi satirik jumlalar 591
tarjimasining madaniy jihatdan moslashtirilganligi
124. | Mokhinur GELDIEVA. “Kecha va kunduz” romani inglizcha tarjimasida 593
leksik-semantik hamda sintaktik o‘ziga xoslik
125. | Dilnoza OLIMOVA. Ritm va takorlash: “Alpomish” dostonining 596
Qosimboy Ma’murov tarjimasida sintaktik-semantik transformatsiyalar
126. | Mohichehraxon ANVAROVA. Zamonaviy texnologik terminlarni tarjima 599
qgilish usullari
127. | Xosiyatxon QO‘CHQORALIYEVA. The role of Reynold Nicholson and 603
John Arberry’s translation in the study of sufi literature
128. | Nargizaxon MIRAXATOVA. Dariy tilidagi ba’zi somatizmlar
. . o . or . 606
gatnashgan maqollarning o‘zbek tiliga tarjima qilish masalasi
129. | Munisa NAZIROVA. O‘zbek va ingliz tilidagi idiomalarning qiyosiy 609
tarjimalari
130. | Mynuca TOIIBOEBA. Ctpareruu TpaHCKpealluy U aianTaiuu 612
MMOJUTHYECKUX Peaanuil B y30€KCKOM IU(DPOBOM MEIHUATUCKYPCe
131. | Mahliyo FAYZULLAYEVA. Sinxron tarjimada ekvivalentlik va 615
mugobillik masalasi
132. | doctondexk AXMAOB. [lepBrlii mar kK akaAeMUIeCKONW UCTOPHA 618
IICPCBOaa
133. | Sevinch MIRZALIYEVA. Badiiy tarjimada leksik-stilistik bo‘yoqdorlik 623
muammolari
134. | Nozima QAYUMOVA. The impact of artificial intelligence on the
i : ) . 626
translation process and the transformation of the translation profession
135. | Curopa TYPCYHBOEBA. ['pamMmMaTideckne u IEKCUIECKIE 629
TpaHchopMallii B Xy10’KECTBEHHOM TIEPEBO/IE
136. | Munnypa FOJIJAIIEBA. O6 y30ekckux rnepeBoiax mpou3BeIeHUN 633
Yunruza AlTmMaroBa
137. | Pabnoxon XOJIOBA. Pons HeBepOanbHOM KOMMYHUKAIINH B 636
CUHXPOHHOM TIEPEBO/IE C PYCCKOTO Ha Y30eKCKUM
138. | Aziza MAHAMMATOVA. Bilvosita tarjimada tarjimon mahoratining 640
namoyon bo‘lishi
139. | Mashhuraxon MAHAMMADALIYEVA. Tarjimashunoslik: an’anaviy 644
va zamonaviy yondashuvlar
140. | Nozima ABDURAHMONOVA. Tibbiy terminlarni tarjima gilishda 646
so‘zma-so‘z va erkin yondashuvlarning o‘zaro ta’siri
141. | Azimjon AXMEDOV. Frazeologiya va frazeografiya tarixiga umumiy 649
nazar
142. | Madinabonu OLLABERGANOVA. Comparative-methodology and 654
typology in language and literature education
143. | Myxao66at MACCAJIUKOBA, Akerke ALTINBEKOVA. Masallarda 657
toplumsal normlar baglaminda adalet ve ceza kavrami
144. | A’zamxon SOBITOV. Zoonimlarning etnolingvistik va madaniy 665
konnotatsiyalari
145. | Vazira ABDIEVA. The essential role of intercultural communication 668
competence in various fields
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